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Devla és Dimizo
Janó és Nyica a házfal újabb magasításán döngölték a földet. Olyan 
magasan voltak már, hogy előbb egy faemelvényre kellett  felrakni az 
odatalicskázott  meggyúrt anyagot. Onnan lehetett  már csak erővel bír-
ni a vödrök felhúzását. Jócskán meglassultak, nehezebben haladtak. 
Pusztán azért nem voltak kedveszegett ek, mert tudták: már csak két-
szer kell emelni az állványzaton, akkor a végére érnek. A betetőzéshez 
meg mindenképpen segítséget kell majd kérjenek. Talán a szomszédok 
rávehetők némi szívességért. Az mindenesetre elgondolkodtató – Ja-
nónak legalábbis többször megfordult a fejében –, hogy feléjük se néz-
tek, amióta odaköltöztek. Szerencse, hogy volt katona. Ott  megtanulta, 
hogy aminek az okát nem lehet kitudni, azon kár töprenkedni. Mindig 
hamar elhessegett e a gondolatot, ha rátört. Márpedig rátört, és soha 
nem esett  jól. Nézte Nyicát, ahogy minden erejét beleadva püföli a föl-
det. Alábecsülte az erejét, amikor számára kisebb döngölőfát készített . 
Elbírna az enyémmel is – állapított a meg magában, de azért örült, hogy 
a lánynak mégiscsak könnyebb valamivel az emelgetés és az odasúj-
tás. Így is nagyon szégyellte magát, hogy ilyen férfi emberre szabott  
munkára kényszerül mellett e, de nélküle semmire sem menne. Nem 
is biztos, hogy sokáig él majd a falak között , amin most verítékezik. 
Lehet, hogy máshová viszik majd férjhez. De ezt a munkát, ha már az ő 
felesége lenne, akkor se várhatná el tőle… Vajon – futott  át rajta hirtelen 
– Tîca, szegény, bírta volna-e ennyire? Belepirosodott , úgy elszégyellte 
magát. Először érte magát tett en, hogy néhai feleségét veti össze Nyicá-
val. Hogy feloldja belső feszültségét, és elterelje gondolatait, rágyújtott  
egy régi menetelős bakanótára. Nyica meglepett en visszafordult, s teli 
szájjal nevetett  a dolgon. Még szalutált is nagy vidáman. 

Sáros arcán patakokban csorgott  a veríték, a felpatt anó apró földda-
rabkák beborított ák a karját, vállát, nyakát. Átizzadt ruhájára sok helyütt  
pelyva és törek tapadt. Haja összevissza gyűrűdzött , kondorodott … 
Gyönyörű volt! Gyönyörű és szörnyen fáradt. Hogy futja kedve még ne-
vetni is?! – csodálkozott  Janó. Alig néhány szempillantás múlva azon-
ban ő is elmosolyodott ... Hogyne tett e volna? Nyica teljesen hátrafordult 
felé. Mókásan felfújta a képét, újra szalutált, majd egy ideig a lábait is 
úgy emelte, mintha valaki dróton rángatná. Aztán nemcsak a sújtófával 
csapott  a földre, hanem a talpát is odavágta az induló ütemére. Hogy 
tudja ezt a kétféle mozgást ilyen szépen összehangolni? – Janó sehogy 
sem értett e, de azért megvidámodva és hangosabban énekelt tovább.

A taposógödörig is elhallatszott  a menetdal, de a sarat dagasztó gye-
rekek rá se hederített ek. Csupán Mamó húzta rövid mosolyra a száját, 
mert ő képes egyszerre akár három-négy dolgot is fi gyelemmel kísér-
ni. Mirkót éppen az kötött e le, hogy a hintaszékben megpihenő öreg-
asszonyt válaszra bírja egy olyan kérdésben, ami templomjárásuk óta 
foglalkoztatja.

– Amikor odamentünk és még ellenségesen viselkedtek velünk – 
mesélte éppen – olyat is szóltak, amit végképp nem értett em. Lehet, 
hogy nem is pápisták, hanem kálomisták, mondta rólunk egy kövér 
néni a társainak. Azok meg a szájukhoz kaptak és ijedt szemmel ször-
nyülködtek.

– Emlékszem én is! – kontrázott  Flaré! – Még szörnyűbbet is mon-
dott  ránk az egyik nő, mert azon még sikkantott ak is ijedtükben, és így 
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csináltak a kezükkel – mutatott  Mamónak valami keresztvetés-szerű-
séget. – Az is lehet, hogy muhimidánok, vagy valami ilyesmit mondott  
ránk. Egyik-másik meg rá is erősített : azok, azok! Igaza van, Trézsi! 
Könnyen lehetnek muzelinok, hisz cigányok! Mindenfelé kódorognak. 

– Nincs azoknak hitük! – vett e vissza a szót Mirkó. – Ezt egy férfi  
mondta. A cigányok csak mímelik a hitet, valójában vagányok. Minden 
cigány vagány. Akkor is, ha meg is keresztelték… Úgy váltogatják azok 
a hitüket, ahogy a menyecskék az alsószoknyájukat. Ezt egy harma-
dik ember mondta később, amíg vártunk. Jó hangosan. Talán azt várta, 
hogy apa nekiugorjon.

– Járjon közbe a lábad is, ne csak a szád! – szólt rá Flaré.
– És most mit vársz tőlem? – kérdezte Mamó. – Én sem tudom, hogy 

miért ilyen ellenségesek velünk mindenütt  az emberek. Főleg egy 
templom előtt , ahol mindenkinek különösen szeretnie illene a másikat. 
Nem tudom, miért ilyenek. Tényleg nem…

– Nem is arra akartam választ kapni, hanem arra, hogy mit beszéltek 
ezek a népek. Egyáltalán nem értett em, amit mondtak. Csak annyit, 
hogy a kálomista szerintük rosszabb, mint a pápista, a muhimicsoda 
meg még a kálomistánál is ijesztőbb nekik. De azt sem, hogy mi az a 
vagány, mert sértésnek szánták, az biztos. 

– Mamó! Mi az az alsószoknya? – kérdezett  közbe Flaré.
– No, erre könnyen megfelelek, a többiért kicsit kutakodnom kell az 

emlékeim között . Amíg kitapostok még egy kis adagot, addig gondol-
kodom rajta.

Miután elmesélte az alsószoknya mibenlétét, valóban elmerengett . 
Hosszan hintáztatt a magát a székében. Nem is olyan egyszerű ilyen 
nehéz kérdésekre olyan választ adni, amit a gyerekek is megértenek.

Amikor Janó az aznapi utolsó adagot is talicskájára lapátolta, Mamó 
kett őt is szólt. Az egyiket Janónak mondta.

– Jó ötlet, hogy így felvidítod!
A Flaréék cseppet sem értett ék, ugyan miként lehet felvidítani a da-

gasztott  sarat vagy akár a házfalat, de sok idejük nem maradt a megfej-
tésre, mert a következő mondat már nekik szólt.

– Ha lemostátok magatokat, gyertek oda Komához, váltsuk le sze-
gényt a csirkefelügyeletből. 

Mert, hogy Komának megszaporodtak a gondjai. A megszokott  tyú-
kok és a kivagyi kakas mellett  néhány minap született  pihés sárga kis-
csibe is sürgölődött  a szeme előtt . Azokra különösen vigyáznia kellett , 
hiszen bármely égi madár könnyen elragadhatja, különöst, ha nem fi -
gyel rájuk az anyjuk. A kicsik ugyan követik minden lépését, de azért 
sosem lehet tudni.

– Mehetsz aludni, hősöm, mondta Mamó, miközben eres kézfejé-
vel alaposan összesimogatt a. Szeretete nem maradt viszonzatlan: alig 
győzte a kutyanyelv nyomait a kendőjébe törölni. Koma egyáltalán 
nem ment el, mielőtt  szolgálatát átadta volna, becsülett el szeretetet 
váltott  a két gyerekkel is. Ezután fejét mellső két mancsára helyezve 
elnyúlt a földön. Fülét hegyezve, csukott  szemmel is hallgatt a a duru-
zsoló szavakat, majd füle is ellapult. Elnyomta az álom.

– Sokat meregett em emlékeimet, hogy azokból, ami közéjük üle-
pedett , melyik lenne a legérthetőbb példa. Nem tudhatjátok, de egész 
életemben nagyon sokat gondolkodtam Istennel. Ahogyan szerintem 
minden jóakaratú cigány is teszi. Hiszen nehéz is megérteni, hogy mi-
ért tett  minket olyanná, amilyenek vagyunk. Miért szánta nekünk ezt 
a számkivetett  sorsot? Mi végre teremtett  és miért büntet minket? Hal-
lott am sok törzsnél sok-sok történetet erről. Hogy is mondta az a férfi ? 
„Mindenfelé kódorognak”? Minden cigány szeretné tudni ennek okát. 

Öregeink öregei úgy hagyták ránk, hogy valamelyik ősünk épp 
arra járt a törzsével, ahol Jézus Krisztus megfeszítésére készültek. A 
kereszt fát a megváltónkkal hurcoltatt ák a vesztőhelyére, de a szöge-
ket csak nem készítt ethett ék vele. Azokat egy helyi kovács kalapálta ki. 
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Négyet is rendeltek tőle. Amikor a második szöget is az Isten fi a tenye-
rébe verték, egy épp ott  bámészkodó cigány ősünk addig sett enkedett , 
amíg az egyik szöget el nem emelte. Úgy gondolta, hogy a szög hiánya 
miatt  hátha abbamarad az az iszonyat, amit művelnek. Ha meg folytat-
ják is – gondolta –, egy szögnyivel kevesebb lesz a kín, amit annak a 
szegény embernek el kell szenvednie. Mert, hogy el ne felejtsem, azt ő 
nem tudta, hogy Isten fi ával van dolga. 

Ami elkezdődött , véget is ér – tartja a mondásunk. Itt  is úgy lett . 
Jézusunknak két összefogott  lábán verték át a szöget, és így nem lett  ki-
sebb, sőt megnőtt  a szenvedése. Ezt torolta meg a Mindenható – állítot-
ták öregeink – azzal, hogy földönfutókká, örök vándorokká, „minden-
fele kódorgókká” tett e a cigányokat. Sok törzzsel találkozva hallott am 
ugyanezt. Volt olyan is, aki a szögkovácsot is cigány embernek mond-
ta… Hát persze, hogy egy vándorkovács kompániában hallott am így. 

Volt úgy máskor is, hogy egy-két ember bűne okán nagyon soka-
kat büntet meg az Isten. Egy almaevés miatt , akár valamennyi embert. 
Azt azonban mégsem hihetem róla, hogy a szöglopó miatt i bosszú ka-
patt a velünk ezt a sorsot. Az Úristen a világmindenség tudója. Az az 
almaevés engedetlenség volt. A tiltását vett ék semmibe. Azt a cigányt 
viszont pusztán segítőkészsége, jóakarása vezett e rossz útra. Isten is 
tudja, hogy a fi a iránti szánalom vezett e. Meg aztán, hogy került volna 
éppen oda és éppen akkor egy cigány kompánia? Erre feleljen, aki tud, 
s máris látja, hogy ez az elgondolás csacsiság. Hogy kerültek oda? Hát 
úgy, hogy éppen arra vándoroltak! Úgy ám! Vándoroltak. Már az állí-
tólagos szöglopás és a büntetés előtt . 

Mindezt azért mondtam el most nektek, hogy lássátok: mennyire 
kutatják a cigányok is Isten akaratát. Mert azt ne feledjétek, bárki állít 
bármit is: Isten szándékai kikutathatatlanok. Én úgy gondolom, hogy a 
tisztességes cigányok (mert mint bármely népben, között ünk is vannak 
tisztességtelenek)… Szóval a tisztességes cigányok mindig Istennel 
járnak. És tudjátok miért? Mert Isten jár velünk! Úgy hiszem, minket 
épp arra teremtett , hogy kipróbálja a többi népek emberségét. Egyszer 
egy kálomista pap pihent meg a tábortüzünknél. Épp apátok említett e 
meg neki, hogy amikor katonaként szolgált, és sűrűn járt templomba, 
ott  hallott a egy prédikációban, hogy Jézus mit mond majd a végítélet-
kor az embereknek. Arról, hogy minként ítéli meg a földi dolgaikat. 
Apátok azt mondta a papnak, csak arra emlékszik, hogy az idegenek-
kel bánásukat teszi majd a mérlegre, s az enni meg az inni adás is sze-
repel benne. A pap szélesen mosolygott  és könyv nélkül elmondta neki 
azt a részt a szentírásból. Apátok még egyszer elmondatt a vele, s leírta 
a paptól kölcsönkapott  tintával és tollal. Látt átok volna milyen fürgén 
írt! Többször megmártott a a tintatartóba, amíg leírta. Ahogy hallott am, 
megértett em, hogy miért volt fontos apátoknak az a szöveg. Azután 
addig olvastatt am fel vele, míg meg nem tanultam. Mindahányszor 
elmondtam magamban, amikor szívtelenül, embertelenül bántak ve-
lünk… Szóval nagyon sokszor elmondtam.  

Azt mondja Jézus azoknak, akik bemehetnek az égi országba, hogy 
ezzel érdemelték ki a bebocsátást: amikor éhes voltam enni adtatok, 
amikor szomjas voltam inni adtatok, idegenként befogadtatok, amikor 
ruhátlan voltam, betakartatok, midőn betegágyon feküdtem fölkeres-
tetek, amikor börtönben voltam meglátogatt atok. Azok meg becsüle-
tesen értetlenkednek, hogy mikor tett ek volna vele ilyet, hiszen addig 
nem is találkoztak. Ezt a feleletet kapták „Bizony mondom nektek, 
amit a legkisebb testvéreim közül eggyel is tett etek, velem tett étek. A 
szívteleneket, akik épp az ellenkezőt tett ék vele, az örök tűzre küldi 
az ítélet.” Azok meg tiltakozásba kezdenek. Hogyan segíthett ek volna 
Jézuson bármely bajában, hiszen nem is járt náluk. Arra meg így felel: 
„Bizony mondom nektek, amit a legkisebbek valamelyikével nem tett e-
tek meg, velem nem tett étek. Ezek örök büntetésre mennek, az igazak 
meg örök életre.”
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Ezért gondolom azt, hogy fontos dologban járatja velünk a földnek 
összes útját a Jóisten… Voltak aranymosó cigány őseitek is. Ők mesél-
ték, látt ák, hogy az ékszerkészítők egy fekete kövön huzigálták meg az 
aranygyűrűket, hogy megtudják sok-e vagy kevés az arany bennük. 
Mi, cigányok vagyunk tán Isten próbakövei. Talán ezért kódorogtat 
minket. Ahogy velünk bánnak, a szerint is ítél majd. 

Nem lesz ez másként azokkal sem, akik veletek gonoszkodtak. Mert 
csupán att ól senki sem válik kereszténnyé, hogy templomba jár… Sze-
rintem, aki keresztény, abból áradnia kell a szeretetnek. Arról kéne fel-
ismerni őket. 

– De mi az a kálomista? Te is mondtad, hogy olyan volt a pap a tábor-
tűznél… És mi az a pápista? 

– Keresztények ezek is, azok is, csak egyszer régen megkülönböztek 
egymással. Ugyanazt az Úristent és ugyanazt a Jézust tisztelik… Csak 
másként… Próbálom úgy mondani, hogy ti is megértsétek… Édesapátok 
nyelvén úgy nevezik Istent a cigányok, hogy Devla. Mi, beás cigányok – 
édesanyátok és a magam nyelvén – viszont Dimizóként áldjuk. Devla és 
Dimizo! Ugyanaz az Isten. Amikor fohászkodunk így vagy úgy, ő hoz-
zá folyamodunk. Külön-külön meg lehetünk győződve, hogy mi nevez-
zük meg helyesen őt, mégis egyaránt a kedvét keressük, az ő védő karját 
kérjük… Mindannyian Isten gyermekei vagyunk. Ilyen egyszerű ez!

Azt a vagányt viszont félrehallhatt átok. Alighanem pogányt mond-
tak és nem vagányt. Nekem is a fejemhez vágták már sokszor. Azokra 
mondják ezt, akik nem keresztények. De ti azok vagytok! Amikor meg-
születt etek, apátok az első útba eső templomban keresztvizet hintetett  
a fejetekre. Mindkett őtöket szabályosan megkereszteltek. Úgy, hogy 
cseppet se féljetek, Isten számon tart benneteket! 

Vendégek
Ti se feledjétek: a kígyó a bőrét sokszor levedli, de méregfogát sose 
veszti el – összegezte Mamó a mese tanulságát. Épp csak, hogy vége 
volt, Mirkó máris talpra szökkent. Sietett  a kúthoz, hogy hideg vízzel 
töltse meg az ivókannát. Amint csurig merte, a fal tetején dolgozó apjá-
hoz és az állványzaton egy szintt el lejjebb sarat lapátoló Nyicához vitt e. 

Flaré még a mesén merengett . Azt mondta Mamónak, hogy milyen 
jó, hogy az a mesebeli Fakanalas Janás olyan okos, mint a Nap. Hogy 
senki nem tud túljárni az eszén. Még akkor sem, ha annyira alakos-
kodik és megjavultnak mutatja is magát, mint az a gonosz útkaparó. 
Háromszor is megpróbálta, mégsem tudta rászedni…

Mamó megsimogatt a a buksiját, és mindkett en elmentek a tűzkon-
dérhoz megkavargatni a sűrűsödő levest. Mamó ma fi nom hallé készí-
tésén mesterkedett . Mirkó előző nap diadalmas ábrázatt al jött  vissza a 
pataktól a halmerítő kosarával. Először ment el a vízhez, amióta Bö-
tönyére jött ek és mindjárt szerencsével fordult. Három halat is fogott . 
Egyiket sem ismerték. Más fajták voltak, mint amiket eddig látt ak, de 
kövérkéseknek, nagyocskáknak mutatkoztak. 

– Csipetkét is teszünk bele, úgy fi nomabb lesz – jelentett e ki Mamó. 
Flaré a hagymát tisztított a, és vágta föl mellett e. Az erőspaprikát is 

felkarikázta, majd alaposan leöblögett e a kezét. Nem kellett  külön fi -
gyelmeztetni rá, hogy kézmosás nélkül nehogy a szeméhez nyúljon.

Éppen csendben munkálkodtak, amikor arra fi gyeltek föl, hogy 
Koma nyugtalanul felugrik, hegyezi a fülét, majd morog, felugat és az 
út felé lohol. Itt  nem volt lesőfa, aminek az ágaira mászva messziről 
láthatt ák volna a közelgő veszélyt, amit Koma nyugtalansága sejtetett . 
Ha lett  volna is, késő lett  volna… Koma máris nyargalt visszafelé. Mö-
gött e egy kétlovas utazó kocsi érkezett , ami megállt a telekkapu előtt . 
A kutya, amint meglátt a ki száll le elsőként, vidám csaholással jelezte, 
senkinek sincs oka félelemre, az illető jó ismerős. Borba Bálint le is ha-
jolt hozzá, hogy megköszönje a kedves fogadtatást.



11253

– Köszönöm, hogy megismertél, és hogy ennyire örülsz nekem. Ha-
nem megkérnélek egy nagy szívességre. Átmegyek a túloldalra és lese-
gítem a feleségemet, Örzsét. Légy oly jó, drága Koma és egyrészt fogadd 
őt is ilyen kedvesen, másrészt – ha tehetnéd – ne ugrálj rá, mert ijedős. 
Fél a kutyáktól, meg aztán nem is túl olcsó az öltözet, ami rajta van.  

Koma úgy tűnik, értett  a szóból, vagy ha nem abból, akkor a jelekből. 
Amikor meglátt a Örzse riadalmát, nem közeledett  felé, csak eszeve-
szett  farkcsóválással és örömkörökkel jelezte, hogy tőle ugyan nem kell 
félnie. Amikor a fedeles kosár is kikerült az utazófülkéből, és orrába te-
keredtek az ínycsiklandozó illatok, akkor is fegyelmezett  maradt. Pedig 
az nagy próbatétel volt ám a számára. Szerencsére a bakon ülő hajdú 
meg sem kísérelt leszállni a hajtószár mellől, mert a lábikrája ugyan-
csak kívánatosnak tűnt Koma számára. Olyan ellenszenvesen nézett , 
hogy kedve lett  volna egy nagyobb harapással móresre tanítani…

– De hisz ez Örzse néni és Bali bácsi! – kiáltott  fel Flaré, s iszkiri, 
máris futott  elébük.

Ezt tett e Mirkó is, aki pont akkor ért a falaktól vissza.
Janó és Nyica semmit sem vett  észre, mert az épülő ház pont a te-

lek azon végében készült, ahonnan nem látni az útra. A hangokat sem 
hallott ák, mert javában döngöltek. Olyan ritmusban, hogy ösztönözzék 
egymást. Egyet csapott  a verőtuskóval Janó, majd Nyica következett , 
s újra Janó… És így váltakozva tovább. Egy szusszanatnyi csend sem 
volt körött ük. Figyelmüket teljesen lekötött e a munka.

Örzse összecsapta a kezét, amikor a gyerekek mutatt ák őket. (A ne-
héz kosarat, hogy ne fáradjon vele a férje már átvett e tőle.)

– Odanézz, Bali! Látod ezt lányt?! Mekkora ereje van? – csodálkozott . 
– Nő létére ilyen férfi nak is nehéz munkát végez?

Flaré szintén elcsodálkozott . Előbb azon, hogy Örzse néni ezen el-
csodálkozik, aztán szégyenkezve azon is, hogy ők eddig miért nem 
csodálkoztak ezen. Miért tartott ák természetesnek?

A kocsi eközben elviharzott  a portájuk elől. Hallott ák ugyan, hogy 
a hajdú valami fűzfán fütyülő rézangyalt emleget, de mondandója to-
vábbi részét szerencsére már elnyomta a patkózene.

– Velem őriztetik a koszos talicskáját, futt atnak utána, hogy kegyes-
kedjék, visszafordulni. Ölelgetik őket a községháza előtt , a templom 
előtt , szállítt atnak nekik, furikáztatják magukat hozzájuk… Földet ad-
nak nekik… Még etetik is ezt a sok nyüves ingyenélőt – sercintett  egy 
nagyot… Én meg csak fi gyeljem a toronyórát, hogy el ne késve jöjjek 
vissza értük – mondta, majd újabb sercentés és az előbbinél is cifrább 
káromkodás következett .    

A maga óvatos és lassú lépéseivel Mamó is a vendégek elé igyeke-
zett , de amikor Örzse asszony észrevett e, maga szaporázta felé a lép-
teit. Csakhogy nem futott  –, hogy minél kevesebb fáradságot okozzon.

– Ön az a sokat emlegetett  Mamó? Örülök, hogy végre személyesen 
is megismerhetem – mondta, s még mielőtt  az öregasszony az Isten 
hozta végére ért volna, már át is ölelte.

Szegény Mamó szörnyű zavarba jött . Fogalma sem volt, hogy mit 
kell, mit illik ilyenkor tenni. Talán soha nem ölelgetett  még egy ilyen 
szép ruhás nőszemély egy kopott  gúnyás cigányasszonyt. Honnan is 
tudta volna, hogy mit kell ilyenkor tenni. Visszaölelni nem merte, ki-
bontakozni a karjaiból illetlenségnek tűnt számára. Koma azonban ki-
segített e. Ő sem akart végre kimaradni az örömködésből. Mellső man-
csaival Mamó hátára támaszkodott , s végre megnyalogathatt a Örzse 
kezeit. A nő persze hirtelen engedett  az ölelésen, s mivel a kutya a keze 
alá helyezte a fejét, önkéntelenül simogatni kezdte.

Mamó lélegzethez jutva, máris invitálta őket befelé. 
– Kerüljenek beljebb! Isten hozta magát is, Bálint. Te meg, gyöngyöm, 

szaladj apádékért! Mondd meg, jeles vendégeink jött ek!
Zavartan törölgett e a két, deszkából ácsolt fapadot a tűz szomszéd-

ságában, majd mielőtt  Örzse leült volna, a hintaszékbe tuszkolta.
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– Ide üljön inkább, kedves… De, de! Üljön csak bele! Meglátja, mi-
lyen kényelmes. A gyerekek apja készített e. Kimondott an nekem. Jaj, 
mivel kínálhatom meg? A halleves még nem készült el… Jaj, Istenem! 
Flaré, kavargasd meg gyorsan! Talán egy kis málnavíz, hűsön tartott … 
De csak fapoharam van…

Bali megnyugtatón fogta át a vállát, amiért Örzse hálás mosolyt kül-
dött  felé a hintaszékből.

– Drága, Mamó! Nyugodjon meg! Nagyon jól esne mindkett őnknek 
egy kis málnavíz. Mondtam is Örzsémnek út közben, hogy múltko-
rában, még ott  az erdei kunyhónál, milyen fi nom málnavízzel kínált. 
Bárcsak lenne most is valami hasonló, azt feltétlenül meg kell majd 
kóstolnod. Ezt mondtam neki. Nincs is jobb ebben a nagy melegben. 
Köszönett el elfogadjuk. A fapohárra meg ne legyen gondja! Ha Joka fa-
ragta, még jobban is esne belőle, higgye el! Ha megengedi, a hallevest is 
megkóstolnánk. Itt  leszünk, ha ki nem tessékelnek, még jó ideig. Csak 
késő délután jön értünk a kocsi.

– Kitessékelni magukat? Hogy lehet ilyenre még csak gondolni is? 
– tiltakozott  Mamó. – Amolyan egyszerű halleves lesz ez ám… Jaj, ha 
tudjuk előre, hogy jönnek!

– Pont azt nem akartuk, hogy készüljenek ránk. Tudtuk, látt am, van 
elég gondjuk anélkül is – szabadkozott  Örzse. 

Mamó térült-fordult, s amire visszaért, már Janóék is odaértek.
– De sajnálom, Örzse, hogy nem ölelhetlek meg, de látod, merő egy 

sár vagyok – szabadkozott  Nyica. Tán meg is ijedtek, ahogyan kinézek.
– Sárbaba! – mókáskodott  Mirkó.
– Megyek, gyorsan megmosdok, hogy ne legyek sárbaba, és máris 

jövök – simított a meg nagy szeretett el, sáros kezeivel mindkét oldalról 
Mirkó arcát Nyica. – Szerintem neked sem ártana arcot mosni, amilyen 
szurtos vagy.

Ezen aztán felszabadultan elnevett ék magukat.
– Azt gondoltuk, hogy biztos minden időt elvesz az építkezés, ki-

fogyóban lehetnek a tartalékok. Ezért készített ünk össze mindenféle 
füstölt dolgot. Reméltük, nem haragudtok meg miatt a – magyarázta 
Bali. – Barátt ól barátnak szól. Pironkodás nélkül elfogadhatjátok.

– Tett él te már annyi jót nekünk, Joka – szólt közbe Örzse, hogy elejét 
vegye a férfi  esetleges tiltakozásának.

Koma vidám csaholással jelezte, hogy ő ugyan meg nem sértődik, ha 
kap a kolbászból, ami csábítóan kiszaglik a kosárból, és az is bolond, 
aki haragudni képes. Úgy tűnik, nemcsak ő értett e meg Bali szavait 
az érkezéskor, hanem Örzse is ért valamit kutyanyelven. Kinyitott a a 
kosár fedelét, s letört egy darab kolbászt.

– Odaadhatom neki? – kérdezte némileg tanácstalanul.
– Hogyne, hogyne! – ugatott  Koma, s az igenlő bólintások után, már 

szájában is volt a várva várt csemege. Amint megkapta, ment is a dol-
gára.

– Ő vigyáz a baromfi ra – magyarázta Nyica. – Gyere, megmutatom, 
már csibéink is vannak – újságolta Örzsének, s kísérte is lelkesen, meg-
feledkezve arról, hogy voltaképpen tisztálkodni készült.

– Néhány napja a bíró sógornál vendégeskedünk. Amikor megtud-
ták, hogy ide készülünk, titokban a sógornőm is megfejelte ezzel-azzal 
az ajándékkosarat. Később a bíró is odasomfordált egy oldalszalonná-
val, hogy tegyük el, csak a nejének ne áruljuk be a dolgot. Azért ennyi, 
amit hoztunk… Még a kocsiját is kölcsön adta, hogy kényelmesebben 
jöhessünk. Mindkett en üdvözletüket küldik. Külön-külön a lelkem-
re kötött ék, hogy annak a kedves öregasszonynak (maga az, Mamó!) 
mondjak ismételten köszönetet. Feltétlenül mondjam meg: örökké há-
lásak lesznek azért, hogy felgyógyított a a bírót.

Mamó a fejét csóválta, de látszott : nagyon is jól esik neki a dicsé-
ret. Az kevésbé, hogy az egyik málnavizes fapoharat, nem volt kinek 
adja, hiszen mire visszaért, Örzsét Nyica már magával csábított a. Most 
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éppen a konyhakertjét mutogatja. Udvariasan álldigált egy kicsit, de 
eldöntött e, mindjárt leváltja a tűznél Flarét. Szegénynek büntetés, hogy 
nem járhat ott , ahol a vendég, s nem hallhatja, amit beszélnek. 

Amint Örzséék elmentek, Bali félrevonta Janót.
– Mondd meg őszintén, nem hátráltatunk-e, mert azt végképp nem 

szerett ük volna.
– Hát, hogy őszinte legyek… Lett  volna még egy kis döngölésünk 

hátra.
– Gyere, kísérj el, mutasd meg a házat, hogy álltok vele! – javasolta 

Bali – Messziről nagyon erősnek látszanak a falak. És milyen magasak 
már! – áradozott . – Nem hitt em, hogy ilyen gyorsan haladtok vele.

– Tudod, a gyerekek is segítenek. Ők is tapossák Nyicával a sarat. 
Mamó is kiveszi a részét. Mesét mond a gyerekeknek, meg játékokat 
talál ki, hogy ne érezzék robotolásnak a sártaposást. A vizet is ő me-
ríti – amíg bírja erővel – a kútról. Ha belefárad, Nyica veszi át. Mamó 
ügyesen leköti őket akkor is, ha már aznap nem kell több adag. Az 
igazat megvallva, nekünk már beszélgetésre sem marad sok kedvünk, 
mire végzünk.

– Látt am Nyicát odafönn is… Emberesen dolgozott . Ahogy mondod, 
mindenből kiveszi a részét… Már meg ne sértődj, barátom, de őrült 
vagy, hogy még mindig hessegeted, ahelyett , hogy enyvvel ragaszta-
nád magadhoz, el ne menjen.

– Tudom. Tudom – ereszkedett  meg Janó kedve.

Közben Nyica izgatott an megmutatt a a konyhakertnek elkerített  részt, 
s elpanaszolta, hogy a nyár lehetetlenné teszi minden próbálkozását. 
Ősszel azonban fokhagymát mindenképpen dug majd a földbe. Aztán 
elmesélte, megmutatt a, hova mit szán tavasszal. Arról, amit más csak 
szikkadt földnek látott , ő és Örzse már elképzelt tavaszi harsogásában 
beszélgetett . 

– Itt  lesz majd a hinta, a libikóka… lesz egy homokozónk is – muta-
tott  meg büszkén egy vastagabb faággal körbekarcolt területet Flaré. 
– Apa megígérte, hogy szebb lesz, mint az erdei volt. 

Nyica egy karjával magához ölelte a kis dicsekvőt, s akaratlan ösz-
szemaszatolta. 

– No, én is megérem a pénzemet – mondta –, hiszen tulajdonkép-
pen mosakodni, tisztába öltözni indultam. Ne haragudj rám, Örzse! Az 
öröm, hogy meglátogatt ál, láthatod, elvett e az eszem… Gyertek, men-
jünk vissza Mamóhoz, aztán tényleg irány a dézsa! 

– Te is velem jössz, szurtos lábú – szólt rá Flaréra, amikor a készülő 
halleveshez értek. Úgy látom nem mostad meg alaposan magad a göd-
rözés után, meg különben is sárfoltos a ruhád.

– De hiszen te kented össze az előbb! – méltatlankodott  a kislány.
– És ki mossa ki? Talán te? Akkor kenem össze, amikor csak akarom 

– húzott  nevetve újabb sárcsíkot, most már készakarva. – Magamnak 
húzom, ha húzom.

– Hiszen nem is engeded, hogy én mossam. Hányszor kértem már, 
hogy engedd?

– No, most megengedem. Öcsédét is, magadét is te moshatod ezen-
túl… 

– Köszönöm, Nyica!
– Csak ne köszönd! Ha te mosod, akkor alaposabban összekenlek – 

kezdte kergetni az ide-odacikázó (hol nevető, hol sikongató) üldözött et.
Örzse keserűn mosolyogva, vágyakozva, hosszan nézett  utánuk. 

Sajgó lélekkel hallgatt a a messzebbről jött  vidám hangfoszlányokat is. 
(„Lelocsoltál? Na, megállj csak!” „Szembepacskolni nem ér!” „Na, most 
miért fordítasz hátat? Elég volt? Feladod?”)

Nem vett e észre, hogy Mamó nézi arca minden rezdülését.
– Mint egy igazi anya! – mondta, amit Örzse Nyicára értett , ezért egy 

nagy sóhajtás után lelkesen bólogatott .



Amikor a két lány megtisztulva, szépre öltözött en visszatért, Mirkó 
is tiszta változatban került elő, Mamó közölte, asztalhoz lehetne ülni, 
kész a halleves. Mirkót maga elé állított a, Örzse felé fordított a, öreg 
kezeit a vállára helyezte, és így méltatt a munkásságát. 

– Úgy nézze meg, Örzse ezt a kislegényt, hogy nemcsak a halakat 
fogta ám, hanem pont a végén, a legnehezebb időben, ő vigyázott  a 
levesre, ő kavargatt a, sőt a fűszerezésben is segítségemre volt. 

Örzse elismeréssel simogatt a meg a fi ú arcát, s előlegezett  bizalom-
mal közölte:

– Akkor bizonyosan nagyon fi nom lesz… Szólnunk kéne Baliéknak 
– mondta. – De nem látom őket sehol a környéken.

– A házhoz mentek – közölte Mirkó. – Szaladok, szólok nekik, hogy 
jöjjenek.

Most végre a két nő is arrafelé vetett e a tekintetét. Mindkett en meg-
lepődtek. A falak tetejét a félmeztelenre vetkőzött  Bali döngölte Janóval 
egy ütemre. Figyelték egy darabig. Örzsét különös melegség járta át. 
Rég volt ilyen büszke a férjére, mint most.  

– Milyen szépek…, milyen erősek…, milyen fi atalosak ezek a mi em-
bereink – öltött e karját Nyicáéba.

Mayer Éva: Minemű sorsban voltál annak 
előtte vagy hogyan kerested életedet 
(50x50cm)

Egressy Orsi felvételei
© MOM Kulturális Központ – Hegyvidék Galéria
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Mayer Éva alkotásai

Mayer Éva somorjai (Samorin) származású, Budapesten élő és alkotó Munkácsy díjas művész.

Kezdet Szűrővizsgálat


